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·Iki yeni Erich 
Fromm cevirisi 

• '. Kendini SavUnan tmıan çev.: Necla Arat, Say 

Kitap Pazarlama Yayınlan, İstanbul, Ekim 

1982, 266 s. 

• Psikanalizin Bunalımı: Freud, Marx ve Top:

lumsal Rubbilim Üzerine Denemeler, çev.: 

Bedirhan Üstiin , - Cengiz Güleç, Dost Kitab. 

e,rj Yayınlan, İstanbul, Kasım 1982, 220 s. 

'Aydın ARlTAN 

G 
eçtlıtlmlz günlerde 
yayımlanan iki ye
nt kitabı ııe blrltk

, te, Erlch Fromm'un 
Türkçeye çevrllen kitapları
nın sayısı tam l1'i buldu. 
«Neden hepEi'lch Frommh 
diye sordu~umuzda, yayım
cılar eİyI satıyor da ondan .• 
dıyorlar. Okurlann ıse 

Fromm'u tercih nedenleri 
de~işlk. Kimi: cFromm, tam 
böylesi bunalım ve geçış dö
nemlerinin düşünürü. di
yor. Kimııeri Ise: cGüzel 
şeylerden söz ediyor, insan
lara umut verlyou dIye ek
ııyorlar. BaZllim onu mistik 
düştlncelerl için bazılan da 
sosyal psIkolojı' pslkanallz 
ve sosyaıızm üzerıne olan 
gBrüşlerl ' nedeniyle o!ruyor-
lar. Şöyle ya da böyle. 
Fromm şu sıralarda Türki
ye'de 'en çok okunan ve en 
çok satan yabancı yazarlar
dan biri. 

.. Necla Arat 
çevirisi 

Kendini Savunan tnsan 
Say Kitap Pazarlama ya
yınlan arasında piyasaya. 
çıktı. Say Kitap Pazarlama. 
asıl Işi da~ıtımcılık olan ve 
bu Işın getirdiltl pazarlama 
olanaklarından yararı ana
ralc yayıncılı~a da başlayan 
kuruluşlardan bır tanesi. 
Hızla bir çok kitap çıkaran 

' Say'ın bu son kitabında, da 
. " ,, (di~erlerlnde oldu~u :· gibt), 

yayıncılık açısından bır çok 
eksikler ve özenslzllkler dik 
kati çekıyor. . 

Kitabı açar açmaz, g6ZÜ
müz kitabın özgÜn adını ve 
yazdış tarihIni anyor. Ama 
bulmak mümkUn olmuyor. 
Daha sonra, kitabın özgün 
adının tamamen keyft bır 

biçimde de~iştlrnmlş otdu
ltunu görüyoruz. Fromm 

1947 Y1ıındayazdı~ı bu kıta 
bına Man for Hlmself: An 
Inquf1"Y Into tbe Psychology 
of Ethlcs [Kendisi İçın İn
san. Ahııı.k Felsefesi Psiko
lojisi üzerıne Bır İnceleme] 
adını vermiş. Dıı,ha sonraki 
yıllarda başka dillere çevrl
len bu kitaba. yine yazarı-

, nın . onaYı ,lle · Pslkariall7. ve, 
Ahlak Felsefesi adı da veril
miş. Ama 11 dne çevrllen ve 
hep benzer adların konuldu 
~u bu Icltaba neden Ken
dini Savunan İnsan dendI
ltl açıklanmıyor. Bu başlık, 
kitabın Içerittint okura yan
sıtmaktan uzak. 
Kitabı kanştırmaya baş

ladıkça, bu özensiz tutum 
daha da. beıırglnleşıyor. Dü 
zeltl gereken bır çok, yere 
raslanıyor. tmlı\ Imrallan 
ve Işaretleri gIbi seylere pek 
dıkkat edıımedl~inl kolay
lıkla tarketmek mümlttln. 
Metni anlayabilmek tçln, 
kendı noktalamamızı ken
dlmiz yapmak ve vlrgüllerl 
gereken yerlere yerleştlr

mek gerekslnlmldo~uyor. 
Kitabı Ttlrkçe'ye Necla 

Arat çevirmiş. Sayın Arat'ı 

Jdi~er yapıtlarının yanı sı

ra) yine bir Fromm çeviri
sinden ve adt yIne de~lştP 
rllmlş olan ' Yenı Bır tnsan, 
Yenı Bır Toplum'dan tanı
yoruz. Şımdı Kendini Savu
na.n tnsıın adlı çevirisini 0-

kuyoruz. 
Özgün yapıtla karşııa:ştır

dı~ımızda, çevırlnln tam 
metne ba~h kalınarak yapıl 

,dı~ını görtlyonız. ~a.tıpa

, tıp çevirI, ne yaZlk ki anla
~ılır olmaya-'ut.ak " düşmek 

. tuza~ına yakalanmış. Arat' 
ın kuııandı~ı çapraşık dıı ve 
kurdu~u uzun ,cümleler met 
nın anlaşılmasını güçleştl

riyor. Yabancı sözctlkterln 
yerlerine Türkçe olanlarını 
yerleştirmek, anlaşılır bır 

çevlrl yapmaya. yeterlt ol
muyor. 

1941'de yazdı~ıÖl!gfJrlflk
ten Kaçı, adlı kitabından 

nı araştırma ve Incelemele 
re vermiş. Sonuçta, toplum
ların sosyo-ekonomık yapı

ları ne Insanın psişik öıel
likleri arasındaki ııışkllerl 

cöztlmledlkten sonra, Freud' 
un eLlbldo~ teorisIni geliş

tiren ve aşan bır karakter 
billmIne varmış. htp. 1947" 
de yayınlanan Man for 
Hlmself, bu çalışmaların bır 
UrünüdUr. Fromm'un karak 
terbilimine getlrd!ltlyenl 
hoyut ve olayı ahl:1k felse
fesi temeııerlneoturtması. 
bu kitabı Fromm'un baş ya
pıtlarından bIri hııJlne (Ze

' tırmıştır. Ne yazık kı. 

Fromm'un bu önemli' yapıtı 
özensiz bır yayıncılık ve 
aceleye getırnmış bır cevlrl 
Ile de~erjnden çok şey yitır
mt~. 

• .Psikanalizin 
Bunalımı" 

ÖzgUn adı The Cr'l'Ils of 
Psychoanı\bsl~': Esı:aYN on 
Freud. Man and SocIal 
Psycholo", olan Ps!kanaJl
zin Runalımı: Freud. Man 
ve Topl~msı\IRl1bbnım n
"erine Denemeler Ilk kez 
1970 yılında yayımlanmış. 

AnalitIk !iosyal pslkolo.1fYI 
konu alan bu kitap. Fromm' 
un bazı eski makale ve de
nemelerinin derlenmIs blcl
mıdır. Ve daha aı önemlı 

kItapianndan bırldlr. 
" Kitabı Türkçe'ye Dr. ' T. 

Bedirhan Üsttın ne Doç. Dr. 
Cenını GilIeç çevIrmişler. 
Bu Iktllnln. kitap ve çevIri , 
üzerınde oldukça titiz ve 
kapsamlı blrça1ışma yap
tıklan hemen anlaşılıyor. 
BaZl kişlııel , dlpnotlarla met 
ne açıklık getfrllmesl ve so
na eklenen özgün sözltık. o
kuyucu açısından yararlı 0-

, luyor. Ne yazık kı ortaya ra
hat anlaşılan ve ' Türkcesl 
güzel bır metin konablldlltl
rit söylemek zor. SÖ7.lüktekl 
bazı açıklamalan anlayabil
mek IcIn. bır başka , , sözlük 
daha. kullanmak gerekiyor. 

• Çeviride 
anlasılırlık 

Kitabın yayına haZlrlam
şında da özen gösterııdl~i 

söylenemez. Fromm'un Ttlrk 
çe'ye çevrııen eserlerI ııste
sinin kusursuzlultu nasıl be
!!;enl topluyorsa, kitabın ya" 
yın tarIhInin. özgün adının 
yanında be11rtıımemlş oluşu 

da büytık bır eksıkltk olarak 
dıkkat çekıyor. 

Erlch Fromm, çok açık, 

" basıt ve rahat anlaşılır bır 
':: anlatım ve koiay bir,. dUe 

,. ;sahIP9Imlı!ıyla, taııınmtŞtır . 
".Onun ,bu,özel1tıU eserlerinin 
yayılmasının başlıca neden 
lerı arasındadır. Böyle bır 

yazann Türkçe'de zor anla
şılır hale getirilmesi Uzücü 
dür. 

Blzce çevırlde amaç, oku
yucuya bllmece çözdürmek 
de~lı. ona okudultunu anla
ma olana~ını vermek olma';' 
IL 




